
Descrip�on:
Pharmacoll® Product Line is a gela�n free hydrocolloid adhesive wound dressing laminated to a semi-permeable, bacteria-proof and waterproof polyurethane film 
backing.
The dressing forms gel upon absorbing wound exudates providing a moist wound environment that supports granula�on and epithelializa�on.
Gel forma�on prevents the dressing from adhering to wounds and so the dressing can be removed without causing pain and without damaging the granula�on of 
epithelial �ssue.
Intended Purpose:
Pharmacoll® Product Line dressings are indicated to be used in:
• Par�al and full thickness dermal ulcers.
• Pressure, Leg and Diabe�c ulcers.
• Burns (First and Second Degrees)
• Skin Donor sites and Skin gra�s.
• Superficial wounds/minor abrasions.
• Protec�on of fragile skin or areas exposed to fric�on such as elbows, heels or the sacral area.
• Ostomy wounds to protect the skin from stomal effluent.
• Post-opera�ve dressings for suture line protec�on.
• Infants diaper rash.
Contraindica�ons:
Don’t use on pa�ent with known sensi�vity to the product or any of its components specially Polyisobutenes and Carboxymethylcellulose. 
Precau�ons:
• Sterility is guaranteed unless pouch is damaged.
• Treatment of any skin ulcer should be part of a well-defined plan for ulcer management and under the supervision of a health care professional.
• When using Hydrocolloid Dressings, the wound ini�ally appears larger and deeper as unnecessary �ssue is cleaned away. This increase should be accompanied by an 
improved appearance of the wound. If the wound gets larger a�er the first few dressing changes, see a health care professional.
• Observe the wound for signs of infec�on. If infec�on occurs, the signs of which may be fever, increased pain, redness, bleeding, swelling, or an unusual odor or 
discharge, see a health care professional. Hydrocolloid Dressings may be used on infected wounds only under the care of a health care professional.
• Rarely, irrita�on (reddening, inflamma�on), macera�on (whitening of the skin) or hypergranula�on (excessive �ssue forma�on) may develop in some wounds under 
hydrocolloid dressings. Should these occur, consult a health care professional.
• If the wound does not begin to show signs of healing or if any other unexpected symptoms occur, consult the health care professional.
• Use only once. Re-use could result in risk of cross-infec�on and reduced product performance.
Instruc�ons for Use:
1. Clean wound area. 
2. Evaluate the wound and select the dressing size to allow 2.5 cm (1 inch) of the hydrocolloid adhesive to extend beyond the wound edge.
3. Open the pouch and handle the dressing using gloves/forceps.
4. Remove the release liner from the dressing.
5. Center the dressing over the wound and the periwound area, then gently press the adhesive side of the dressing.
6. Care should be taken to avoid unnecessary stretching of the dressing, which can result in mechanical trauma to the wound and surrounding skin.
7. Remove the dressing frame, star�ng at the top and working downward. Reinforce and smooth the film border from the center outward. Con�nue down one side 
ending at the notch. Repeat process from other side un�l all sec�ons of the frame are removed. “In case of Pharmacoll® Comfort  “.
Dressing Removal:
1. Carefully li� the dressing edges (or film border) while pressing down on the skin
2. Con�nue li�ing the edges un�l all are free from the skin surface.
3. Press down on skin to separate dressing from skin.
4. Gently remove the dressing then folding it over itself with Pulling carefully in the direc�on of hair growth.
5. Alterna�vely, stretching the dressing horizontally and li�ing it will also facilitate removal in most situa�ons.
6. Discard the dressing into appropriate recycle bin.
How o�en to change the dressing:
1. The dressing should remain in place as long as possible.
2. If leaks are detected, the dressing should be changed immediately.
3. Change the dressing when maximum absorp�on has been reached.

Descrip�on:
Les produits de la gamme Pharmacoll® sont des pansements hydrocolloïdes adhésifs sans géla�ne associés à une couche en film semi-perméable, imperméable et 
résistante aux bactéries en polyuréthane.
Le pansement se transforme en gel lorsqu’il absorbe les exsudats de la plaie, ce qui créé un environnement humide favorisant la granula�on et l’épithélialisa�on.
La créa�on du gel empêche le pansement de coller aux plaies. Celui-ci peut ainsi être re�ré sans causer de douleur et sans endommager la granula�on du �ssu 
épithélial.
Usage Prévu:
Les pansements de la gamme Pharmacoll® sont indiqués pour les :
• Ulcères dermiques par�els et de pleine épaisseur.
• Ulcères diabé�ques, de pression et de jambe.
• Brûlures (de premier et deuxième degré)
• Sites donneurs d’une greffe de peau et greffes de peau.
• Plaies superficielles/égra�gnures légères.
• Protec�on des peaux fragiles ou des zones exposées aux fro�ements, tels que les coudes, talons ou la région du sacrum.
• Les plaies de stomies pour protéger la peau contre l’effluent stomal.
• Pansements chirurgicaux pour protéger les sutures.
• Érythème fessier du nourrisson.
Contre-indica�ons:
Ne pas u�liser chez un pa�ent ayant une sensibilité connue au produit ou à l’un de ses composants, par�culièrement les polyisobutènes et la carboxyméthylcellulose.
Précau�ons:
• La stérilité est garan�e à moins que la poche�e ne soit endommagée.
• Le traitement des ulcères de peau doit être intégré à un plan défini de prise en charge des ulcères, sous surveillance d’un professionnel de santé.
• Lorsqu’un pansement hydrocolloïde est u�lisé, la plaie peut paraître plus importante et plus profonde au départ car le �ssu inu�le est éliminé. Ce�e augmenta�on de 
volume doit s’accompagner d’une améliora�on de l’aspect de la plaie. Si la plaie s’élargit après les premiers changements de pansements, consulter un professionnel 
de santé.
• Observer la plaie afin de détecter tout signe d’infec�on. En cas d’infec�on, consulter un professionnel de santé. Les signes d’une infec�on sont fièvre, douleurs plus 
importantes, rougeurs, saignements, gonflements, odeurs ou écoulements inhabituels. Les pansements hydrocolloïdes peuvent être u�lisés sur des plaies infectées 
uniquement sous la surveillance d’un professionnel de santé.
• Dans de rares cas, certaines plaies traitées par pansement hydrocolloïde peuvent présenter une irrita�on (rougeurs, inflamma�on), une macéra�on (blanchissement 
de la peau) ou hyper-granula�on (forma�on de �ssu excessif). Le cas échéant, consulter un professionnel de santé.
• Si la plaie ne montre pas de signes de cicatrisa�on ou si d’autres symptômes ina�endus apparaissent, consulter un professionnel de santé.
• Ne doit être u�lisé qu’une seule fois. La réu�lisa�on de ce pansement entraîne un risque d’infec�on croisée et d’efficacité réduite du produit.
Consignes D’u�lisa�on:
1. Laver la zone autour de la plaie. 
2. Évaluer la plaie et choisissez une taille de pansement perme�ant de recouvrir 2,5 cm (1 pouce) de peau au-delà des bords de la plaie d’adhésif hydrocolloïde.
3. Ouvrir la poche�e et manipuler le pansement en portant des gants/avec une pince.
4. Re�rer la protec�on du pansement.
5. Placer le pansement au-dessus de la plaie et la zone autour de la plaie et appuyer délicatement sur le côté adhésif du pansement.
6. Éviter d’é�rer le pansement, car cela peut provoquer un trauma�sme mécanique de la plaie et de la peau autour de la plaie.
7. Re�rer le cadre du pansement, du haut vers le bas. Renforcer et lisser le bord en film du centre vers l’extérieur. Con�nuer le long d’un côté jusqu’à a�eindre l’encoche. 
Répéter ce processus de l’autre côté jusqu’à avoir re�ré toutes les par�es du cadre. « Dans le cas de Pharmacoll® Comfort  ».
Retrait du pansement:
1. Soulever délicatement les bords du pansement (ou bords du film) en appuyant sur la peau
2. Con�nuer de décoller les bords jusqu’à ce qu’ils soient tous détachés de la surface de la peau.
3. Appuyer sur la peau pour décoller le pansement de la peau.
4. Re�rer délicatement le pansement, puis le replier sur lui-même en le re�rant délicatement dans le sens de pousse des poils.
5. Ou é�rer le pansement horizontalement et le soulever. Cela facilite également le retrait dans la plupart des cas.
6. Jeter le pansement dans la poubelle de recyclage adaptée.
À quelle fréquence changer de pansement:
1. Le pansement doit rester en place aussi longtemps que possible.
2. En cas de fuite, le pansement doit être remplacé immédiatement.
3. Remplacer le pansement lorsque l’absorp�on maximale a été a�einte.

Descripción:
Pharmacoll® Product Line es un apósito para heridas adhesivo e hidrocoloide sin gela�na laminado para formar un soporte de película de poliuretano semipermeable 
e impermeable al agua y a bacterias.
El apósito forma un gel al absorber los exudados de la herida, proporcionando un entorno húmedo para la herida que favorece la granulación y la epitelización.
La formación de gel evita que el apósito se adhiera a las heridas para que de este modo el apósito pueda re�rarse sin causar dolor y sin dañar la granulación del tejido 
epitelial.
Uso previsto:
Los apósitos Pharmacoll® Product Line están indicados para su uso en:
• Úlceras cutáneas de espesor parcial y total.
• Úlceras diabé�cas, de piernas y de presión.
• Quemaduras (primer y segundo grado).
• Injertos cutáneos y zonas de injertos cutáneos.
• Heridas superficiales/abrasiones leves.
• Protección de piel frágil o áreas expuestas a fricción, como codos, talones o la región del sacro.
• Heridas de ostomía para proteger la piel de efluentes estomales.
• Apósitos postoperatorios para proteger la línea de sutura.
• Derma��s del pañal en bebés.
Contraindicaciones:
No u�lizar en pacientes con sensibilidad conocida al producto o a alguno de sus componentes, especialmente al poliisobutenos y a la carboxime�lcelulosa. 
Precauciones:
• La esterilidad está garan�zada siempre que la bolsa no esté dañada.
• El tratamiento de las úlceras de la piel debe formar parte de un plan bien definido para el tratamiento de úlceras y debe estar bajo la supervisión de un profesional 
sanitario.
• Cuando se usan apósitos hidrocoloides, la herida parece inicialmente más grande y más profunda a medida que se limpia el tejido innecesario. Este aumento del 
tamaño debe ir acompañado de un mejor aspecto de la herida. Si la herida aumenta de tamaño después de los primeros cambios de apósitos, debe consultarse a un 
profesional sanitario.
• Observar la herida en busca de indicios de infección. Si se produce una infección, cuyos indicios pueden ser fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, sangrado, 
hinchazón o un olor o secreción inusual, consulte a un profesional sanitario. Los apósitos hidrocoloides pueden u�lizarse en heridas infectadas únicamente siguiendo 
las instrucciones de un profesional sanitario.
• En raras ocasiones, puede desarrollarse irritación (enrojecimiento o inflamación), maceración (blanqueamiento de la piel) o hipergranulación (formación excesiva de 
tejido) en algunas heridas situadas bajo apósitos hidrocoloides. Si es así, consulte a un profesional sanitario.
• Si la herida no empieza a mostrar indicios de cicatrización o si se producen otros síntomas inesperados, consulte a un profesional sanitario.
• Usar solo una vez. Si se reu�liza, puede exis�r un riesgo de infección cruzada y de menor rendimiento del producto.
Instrucciones de uso:
1. Limpiar el área de la herida. 
2. Evaluar la herida y seleccionar el tamaño del apósito para que el adhesivo hidrocoloide se ex�enda 2,5 cm (1 pulgada) más allá del borde de la herida.
3. Abrir la bolsa y manipular el apósito con guantes /pinzas.
4. Re�rar el reves�miento protector del apósito.
5. Centrar el apósito sobre la herida y el área que la rodea, a con�nuación, presionar suavemente el lado adhesivo del apósito.
6. Debe tenerse cuidado de evitar es�rar el apósito en exceso, lo cual puede provocar un trauma�smo mecánico en la herida y en la piel circundante.
7. Re�rar el marco del apósito, desde arriba y hacia abajo. Reforzar y alisar el borde de la película desde el centro hacia afuera. Con�nuar hacia abajo por un lateral y 
terminar en la muesca. Repe�r el proceso desde el otro lado hasta re�rar todas las secciones del marco. “En el caso de u�lizar Pharmacoll® Comfort y Pharmacoll® 
Comfort Plus “.
Re�rada del apósito:
1. Levantar con cuidado los bordes del apósito (o el borde de la película) mientras se presiona la piel hacia abajo
2. Con�nuar levantando los bordes hasta que todos estén separados de la superficie de la piel.
3. Presionar sobre la piel para separar el apósito de la piel.
4. Re�rar suavemente el apósito y luego doblarlo sobre sí mismo �rando con cuidado en la dirección del crecimiento del vello.
5. De forma alterna�va, es�rar el apósito horizontalmente y levantarlo también facilitará la re�rada en la mayoría de las situaciones.
6. Desechar el apósito en un contenedor de reciclaje adecuado.
Frecuencia de cambio del apósito:
1. El apósito debe permanecer colocado el mayor �empo posible.
2. Si se detectan fugas, el apósito debe cambiarse inmediatamente.
3. Cambiar el apósito cuando se haya alcanzado la absorción máxima.

Beschreibung:
Die Pharmacoll® Product Line bietet einen gela�nefreien, klebenden Hydrokolloid-Wundverband, rücksei�g laminiert auf einer halbdurchlässigen bakteriendichten 
und wasserdichten Polyurethanfolie.
Der Verband bildet auf den Wundexsudaten ein Gel, das eine feuchte Wundumgebung scha� und die Granula�on und Epithelisierung der Wunde unterstützt.
Die Gelbildung verhindert, dass der Verband auf der Wunde ha�et. Dadurch kann er schmerzfrei abgenommen werden, ohne die Granula�on des Epithelgewebes zu 
beschädigen.
Verwendungszweck:
Verbände der Pharmacoll® Product Line sind für folgende Anwendungen angezeigt:
• Mehr oder weniger �efe Hautgeschwüre.
• Druck- und Beingeschwüre, diabe�sche Geschwüre.
• Verbrennungen (ersten und zweiten Grades).
• Hautentnahmestellen und Hau�ransplanta�onen.
• Oberflächliche Wunden/kleine Abrasionen.
• Schutz brüchiger Haut oder Regionen, die hohem Abrieb ausgesetzt sind, z. B. Ellbogen, Fersen oder Kreuzbereich.
• Stomawunden, um die Haut vor stomalem Ausfluss zu schützen.
• Postopera�ve Verbände zum Schutz der Naht.
• Windelausschlag bei Kindern.
Gegenanzeigen:
Nicht anzuwenden bei Pa�enten mit bekannter Empfindlichkeit gegen das Produkt oder einen seiner Bestandteile, insbesondere Polyisobutene und Carboxymethylcel-
lulose. 
Vorsichtsmaßnahmen:
• Sterilität ist garan�ert, es sei denn, die Verpackung ist beschädigt.
• Die Behandlung von Hautgeschwüren sollte Teil eines gut definierten Geschwürbehandlungsplans sein und unter der Aufsicht einer medizinischen Fachkra� erfolgen.
• Bei Hydrokolloid-Verbänden erscheint die Wunde zuerst größer und �efer, da überflüssiges Gewebe abgetragen wird. Diese Vergrößerung sollte mit einem 
verbesserten Erscheinungsbild der Wunde einhergehen. Wird die Wunde nach den ersten Verbandswechseln größer, ist eine medizinische Fachkra� hinzuzuziehen.
• Wunde auf Infek�onen prüfen. Im Fall einer Infek�on, die sich durch Fieber, erhöhten Schmerz, Rötung, Blutung, Schwellung, unüblichen Geruch oder Ausfluss 
äußern kann, ist eine medizinische Fachkra� zu konsul�eren. Hydrokolloid-Verbände auf infizierten Wunden nur unter Aufsicht einer medizinischen Fachkra� 
anwenden.
• In seltenen Fällen können Wunden bei Hydrokolloid-Verbänden Reizung (Rötung, Entzündung), Mazera�on (Weißfärbung der Haut) oder Hypergranula�on 
(übermäßige Gewebebildung) entwickeln. Konsul�eren Sie in diesen Fällen eine medizinische Fachkra�.
• Konsul�eren Sie eine medizinische Fachkra�, falls die Wunde keine Heilungsanzeichen zeigt oder andere unerwartete Symptome au�reten.
• Verwenden Sie das Pflaster nur einmal. Die Wiederbenutzung kann zu Kreuzinfek�onen führen und die Wirksamkeit des Produkts beeinträch�gen.
Gebrauchsanleitung:
1. Wundbereich reinigen. 
2. Wunde beurteilen und Verbandsgröße so auswählen, dass 2,5 cm der Hydrokolloid-Ha�seite über die Wundgrenze hinausragen.
3. Beutel öffnen und Verband mit Handschuhen/Zange herausnehmen.
4. Trennfolie des Verbands abziehen.
5. Verband mi�g über die Wunde und ihre Umgebung legen und die Ha�seite des Verbandes leicht andrücken.
6. Eine Dehnung des Verbands ist zu vermeiden, um der Wunde und dem umliegenden Bereich keine mechanischen Verletzungen zuzufügen.
7. Verbandsschutzfolie en�ernen, dabei von oben nach unten vorgehen. Folienkante von der Mi�e nach außen stärken und glä�en. Mit der an der Kerbe endenden 
Seite for�ahren. Vorgang mit der nächsten Seite wiederholen, bis alle Abschni�e der Schutzfolie en�ernt sind. Bei Pharmacoll® Comfort und Pharmacoll® Comfort 
Plus .
Verband abnehmen:
1. Verbandsecken (oder Folienkante) vorsich�g anheben und gleichzei�g auf die Haut andrücken.
2. Ecken weiter anheben, bis sich alle von der Hautoberfläche lösen.
3. Die Haut nach unten drücken, um Verband von der Haut zu trennen.
4. Verband vorsich�g abnehmen, dann in sich zusammenfalten, durch vorsich�ges Ziehen in Richtung des Haarwuchses.
5. Alterna�v: Horizontales Dehnen und Anheben des Verbandes erleichtert in den meisten Fällen ebenso das En�ernen.
6. Verband ordnungsgemäß entsorgen.
Wie o� muss der Verband gewechselt werden:
1. Der Verband sollte so lange wie möglich nicht gewechselt werden.
2. Tri� Feuch�gkeit aus, sollte er unverzüglich gewechselt werden.
3. Wenn der Verband nichts mehr aufnehmen kann, muss er gewechselt werden.
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Описание:
Pharmacoll® Product Line е хидроколоидна адхезивна превръзка за рани, която не съдържа желатин, ламинирана към полу-пропусклива, предоставяща защита срещу 
бактерии и водонепропусклива полиуретанова филмова опора.
Превръзката образува гел при абсорбиране на ексудатите от раната, като така осигурява влажна среда за раната и поддържа гранулирането и епителизацията.
Образуването на гел предотвратява прилепването на превръзката към раните и по този начин превръзката може да бъде свалена, без това да причинява болка и без 
да уврежда гранулирането на епителната тъкан.
Предназначение:
Pharmacoll® Product Line превръзките са показни и следва да бъдат използвани при:
• Дермални язви с пълна и частична плътност.
• Язви под налягане, язви на краката и диабетни язви.
• Изгаряния (от първа и втора степени)
• Местата по кожата на донор и кожни графтове.
• Повърхностни рани/малки абразии.
• Защита на крехка кожа или зони, изложени на триене, като лакти, пети или сакралната зона.
• Остомични рани за предпазване на кожата от стомален излив.
• Следоперативни превръзки за линейна защита на превръзките.
• Обрив в зоната на памерса на бебета.
Противопоказания:
Не бива да използвате продукта спрямо пациент с известна чувствителност спрямо продукта или които и да било от неговите компоненти, в частност Полиизобутени 
и Карбоксиметилцелулоза.
Предпазни мерки:
• Стерилността е гарантирана, освен ако торбичката не е била повредена.
• Лечението на всяка кожна язва следва да е част от един добре определен план за управление на язвите и под надзора на здравен работник.
• Когато използвате хидроколоидни превръзки, раната първоначално изглежда по-голяма и по-дълбока, тъй като излишната тъкан е прочистена. Това увеличение 
следва да бъде придружено от подобрен външен вид на раната. Ако раната става по-голяма след първите няколко смени на превръзките, посетете здравен работник.
• Наблюдавайте раната за признаци на инфекция. Ако настъпи инфекция, като нейни признаци може да са висока температура, повишена болка, зачервяване, 
кървене, подуване или необичаен мирис или отделяне на течност, направете посещение при здравен работник. Хидроколоидните превръзки може да бъдат 
използвани върху инфектирани рани само и единствено под надзора на здравен работник.
• Много рядко, дразнене (зачервяване, възпаление), мацерация (побеляване на кожата), или хипер гранулация (прекомерно образуване на тъкан в раната) може да 
се развият при някои рани под хидроколоидни превръзки. Ако те възникнат, консултирайте се със здравен работник.
• Ако раната не започне да показва признаци на заздравяване или възникнат които и да било други неочаквани симптоми, консултирайте се със здравен работник.
• Използвайте продукта само веднъж. Повторната употреба може да доведе до риск от кръстосано инфектиране и понижено представяне на продукта.
Инструкции за употреба:
1. Почистете зоната на раната;
2. Извършете оценка на раната и изберете размера на превръзката по такъв начин, че да оставите 2.5 см (1 инч) от хидроколоидния адхезив да се простира отвъд ръба 
на раната.
3. Отворете торбичката и боравете с превръзката, като използвате ръкавици/форцепс.
4. Свалете облицовката за отпускане от превръзката.
5. Центрирайте превръзката над раната и зоната преди раната, след това внимателно натиснете адхезивната страна на превръзката.
6. Необходимо е да бъдете внимателни, за да избегнете излишното обтягане на превръзката, което може да доведе до механична травма на раната и заобикалящата 
я кожа.
7. Свалете рамката на превръзката, като започнете от горната част и работите надолу. Подсилете и изгладете границата на филма от центъра навън. Продължете надолу 
от едната страна, която приключва с прорез. Повторете процеса от другата страна дотогава, докато всички поделения на рамката не бъдат свалени.“ В случай на 
Pharmacoll® Comfort  “.
Сваляне на превръзката:
1. Внимателно повдигнете ръбовете на превръзката (или границата на филма), докато натискате надолу върху кожата
2. Продължете да повдигате ръбовете дотогава, докато всички те се отлепят от повърхността на кожата.
3. Натиснете надолу върху кожата, за да отделите превръзката от кожата.
4. Внимателно свалете превръзката, след това я сгънете, като внимателно дърпате в посоката на растеж на космите.
5. Като алтернативен вариант, опъването на превръзката хоризонтално и повдигането й също така ще улесни премахването й в повечето случаи.
6. Изхвърлете превръзката в подходящото кошче за отпадъци.
Колко често да подменяте превръзката:
1. Превръзката следва да остане на място колкото се може по-дълго.
2. Ако забележите протичания, превръзката следва да бъде незабавно сменена.
3. Подменете превръзката, след като сте достигнали максимално абсорбиране.

Popis:
Pharmacoll® Product Line je hydrokoloidní přilnavé kry� na rány neobsahující žela�nu, na podkladové vrstvě z polopropustné polyuretanové fólie, která je 
an�bakteriální a voděodolná.
Kry� vytváří po absorpci exsudátů rány gel, čímž zajišťuje vlhké prostředí rány, které podporuje granulaci a epitelizaci.
Tvorba gelu brání kry�, aby přilnulo k ranám, a tudíž může být odstraněno bezbolestně a bez poškození granulace epitelové tkáně.
Určené Použi�:
Kry� produktové řady Pharmacoll® Product Line jsou určeny k použi� na:
• Středně hluboké a hluboké kožní vředy.
• Dekubity, bércové a diabe�cké vředy.
• Popáleniny (prvního a druhého stupně).
• Místa, z nichž se daruje kůže a kožní štěpy.
• Povrchové rány / menší odřeniny.
• Ochranu křehké kůže nebo míst vystavených tření, jako jsou lokty, paty nebo oblast kříže.
• Rány při stomii, na ochranu kůže před stomicky odváděnými látkami.
• Pooperační kry� na ochranu kry� ši�.
• Vyrážka z kojeneckých plen.
Kontraindikace:
Nepoužívejte u pacienta se známou přecitlivělos� na tento výrobek nebo jakékoli jeho složky, zejména na polyizobuteny a karboxymethylcelulózu.
Upozornění:
• Sterilita je zaručena, pokud sáček není poškozen.
• Ošetření jakéhokoli vředu na kůži by mělo být součás� dobře definovaného plánu pro léčbu vředů a pod dohledem zdravotnického pracovníka.
• Při používání hydrokoloidního kry� se může z počátku zdát, že je rána větší a hlubší, protože se čištěním odstraní nadbytečná tkáň. Toto zvětšení je doprovázeno 
zlepšeným vzhledem rány. Pokud se rána nadále zvětšuje po prvních několika výměnách kry�, vyhledejte zdravotnického pracovníka.
• Sledujte ránu, zda nevykazuje známky infekce. Pokud dojde k infekci, jejímiž příznaky mohou být horečka, zvýšená boles�vost, zarudnu�, krvácení, otok nebo 
neobvyklý zápach či výtok, vyhledejte zdravotnického pracovníka. Hydrokoloidní kry� se může používat na infikované rány pouze pod dohledem zdravotnického 
pracovníka.
• Zřídka může u některých ran pod hydrokoloidním kry�m dojít k podráždění (zarudnu�, zánětu), maceraci (bělení kůže) nebo hypergranulaci (nadměrné tvorbě tkáně). 
Pokud k tomu dojde, obraťte se na zdravotnického pracovníka.
• Pokud rána nezačne vykazovat známky hojení nebo nastanou jakékoli neočekávané příznaky, obraťte se na zdravotnického pracovníka.
• Pouze na jedno použi�. Opakované použi� může mít za následek riziko křížové infekce a snížit účinek produktu.
Návod k použi�:
1. Vyčistěte oblast rány. 
2. Vyhodnoťte ránu a zvolte velikost kry� tak, aby hydrokoloidní lepidlo přesahovalo o 2,5 cm přes okraje rány.
3. Otevřete sáček a s kry�m manipulujte v rukavicích/kleštěmi.
4. Odstraňte krycí folie z kry�.
5. Vystřeďte kry� nad ranou a nad oblas� okolo rány a poté jemně při�skněte přilnavou stranu kry�.
6. Je třeba dbát na to, aby se zabránilo zbytečnému napínání kry�, což může vést k mechanickému traumatu rány a okolní kůže.
7. Odstraňte rámeček kry�, postupujte shora dolů. Vypněte a uhlaďte okraj fólie od středu k okrajům. Pokračujte dolů jednou stranou končící u zářezu. Zopakujte postup 
z druhé strany, dokud neodstraníte všechny čás� rámečku. „V případě Pharmacoll® Comfort  .“
Odstranění kry�:
1. Opatrně zvedněte kraje kry� (nebo okraj fólie) a přitom při�skněte na kůži.
2. Stále zvedejte kraje, dokud se všechny neuvolní z povrchu kůže.
3. Při�sknu�m na kůži oddělíte kry� od kůže.
4. Jemně odstraňte kry�, poté ho přehněte přes sebe opatrným tažením ve směru růstu chlupů.
5. Případně vodorovným natažením kry� a jeho zvednu�m také usnadníte odstranění ve většině situací.
6. Vyhoďte kry� do příslušného odpadkového koše.
Jak často měnit kry�:
1. Kry� by mělo zůstat na místě co nejdéle.
2. Pokud si všimnete prosáknu�, ihned kry� vyměňte.
3. Kry� vyměňte, když dosáhne maximální absorpce.
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Beschreibung:
Die Pharmacoll® Product Line bietet einen gela�nefreien, klebenden Hydrokolloid-Wundverband, rücksei�g laminiert auf einer halbdurchlässigen bakteriendichten 
und wasserdichten Polyurethanfolie.
Der Verband bildet auf den Wundexsudaten ein Gel, das eine feuchte Wundumgebung scha� und die Granula�on und Epithelisierung der Wunde unterstützt.
Die Gelbildung verhindert, dass der Verband auf der Wunde ha�et. Dadurch kann er schmerzfrei abgenommen werden, ohne die Granula�on des Epithelgewebes zu 
beschädigen.
Verwendungszweck:
Verbände der Pharmacoll® Product Line sind für folgende Anwendungen angezeigt:
• Mehr oder weniger �efe Hautgeschwüre.
• Druck- und Beingeschwüre, diabe�sche Geschwüre.
• Verbrennungen (ersten und zweiten Grades).
• Hautentnahmestellen und Hau�ransplanta�onen.
• Oberflächliche Wunden/kleine Abrasionen.
• Schutz brüchiger Haut oder Regionen, die hohem Abrieb ausgesetzt sind, z. B. Ellbogen, Fersen oder Kreuzbereich.
• Stomawunden, um die Haut vor stomalem Ausfluss zu schützen.
• Postopera�ve Verbände zum Schutz der Naht.
• Windelausschlag bei Kindern.
Gegenanzeigen:
Nicht anzuwenden bei Pa�enten mit bekannter Empfindlichkeit gegen das Produkt oder einen seiner Bestandteile, insbesondere Polyisobutene und Carboxymethylcel-
lulose. 
Vorsichtsmaßnahmen:
• Sterilität ist garan�ert, es sei denn, die Verpackung ist beschädigt.
• Die Behandlung von Hautgeschwüren sollte Teil eines gut definierten Geschwürbehandlungsplans sein und unter der Aufsicht einer medizinischen Fachkra� erfolgen.
• Bei Hydrokolloid-Verbänden erscheint die Wunde zuerst größer und �efer, da überflüssiges Gewebe abgetragen wird. Diese Vergrößerung sollte mit einem 
verbesserten Erscheinungsbild der Wunde einhergehen. Wird die Wunde nach den ersten Verbandswechseln größer, ist eine medizinische Fachkra� hinzuzuziehen.
• Wunde auf Infek�onen prüfen. Im Fall einer Infek�on, die sich durch Fieber, erhöhten Schmerz, Rötung, Blutung, Schwellung, unüblichen Geruch oder Ausfluss 
äußern kann, ist eine medizinische Fachkra� zu konsul�eren. Hydrokolloid-Verbände auf infizierten Wunden nur unter Aufsicht einer medizinischen Fachkra� 
anwenden.
• In seltenen Fällen können Wunden bei Hydrokolloid-Verbänden Reizung (Rötung, Entzündung), Mazera�on (Weißfärbung der Haut) oder Hypergranula�on 
(übermäßige Gewebebildung) entwickeln. Konsul�eren Sie in diesen Fällen eine medizinische Fachkra�.
• Konsul�eren Sie eine medizinische Fachkra�, falls die Wunde keine Heilungsanzeichen zeigt oder andere unerwartete Symptome au�reten.
• Verwenden Sie das Pflaster nur einmal. Die Wiederbenutzung kann zu Kreuzinfek�onen führen und die Wirksamkeit des Produkts beeinträch�gen.
Gebrauchsanleitung:
1. Wundbereich reinigen. 
2. Wunde beurteilen und Verbandsgröße so auswählen, dass 2,5 cm der Hydrokolloid-Ha�seite über die Wundgrenze hinausragen.
3. Beutel öffnen und Verband mit Handschuhen/Zange herausnehmen.
4. Trennfolie des Verbands abziehen.
5. Verband mi�g über die Wunde und ihre Umgebung legen und die Ha�seite des Verbandes leicht andrücken.
6. Eine Dehnung des Verbands ist zu vermeiden, um der Wunde und dem umliegenden Bereich keine mechanischen Verletzungen zuzufügen.
7. Verbandsschutzfolie en�ernen, dabei von oben nach unten vorgehen. Folienkante von der Mi�e nach außen stärken und glä�en. Mit der an der Kerbe endenden 
Seite for�ahren. Vorgang mit der nächsten Seite wiederholen, bis alle Abschni�e der Schutzfolie en�ernt sind. Bei Pharmacoll® Comfort  .
Verband abnehmen:
1. Verbandsecken (oder Folienkante) vorsich�g anheben und gleichzei�g auf die Haut andrücken.
2. Ecken weiter anheben, bis sich alle von der Hautoberfläche lösen.
3. Die Haut nach unten drücken, um Verband von der Haut zu trennen.
4. Verband vorsich�g abnehmen, dann in sich zusammenfalten, durch vorsich�ges Ziehen in Richtung des Haarwuchses.
5. Alterna�v: Horizontales Dehnen und Anheben des Verbandes erleichtert in den meisten Fällen ebenso das En�ernen.
6. Verband ordnungsgemäß entsorgen.
Wie o� muss der Verband gewechselt werden:
1. Der Verband sollte so lange wie möglich nicht gewechselt werden.
2. Tri� Feuch�gkeit aus, sollte er unverzüglich gewechselt werden.
3. Wenn der Verband nichts mehr aufnehmen kann, muss er gewechselt werden.

Descripción:
Pharmacoll® Product Line es un apósito para heridas adhesivo e hidrocoloide sin gela�na laminado para formar un soporte de película de poliuretano semipermeable 
e impermeable al agua y a bacterias.
El apósito forma un gel al absorber los exudados de la herida, proporcionando un entorno húmedo para la herida que favorece la granulación y la epitelización.
La formación de gel evita que el apósito se adhiera a las heridas para que de este modo el apósito pueda re�rarse sin causar dolor y sin dañar la granulación del tejido 
epitelial.
Uso Previsto:
Los apósitos Pharmacoll® Product Line están indicados para su uso en:
• Úlceras cutáneas de espesor parcial y total.
• Úlceras diabé�cas, de piernas y de presión.
• Quemaduras (primer y segundo grado).
• Injertos cutáneos y zonas de injertos cutáneos.
• Heridas superficiales/abrasiones leves.
• Protección de piel frágil o áreas expuestas a fricción, como codos, talones o la región del sacro.
• Heridas de ostomía para proteger la piel de efluentes estomales.
• Apósitos postoperatorios para proteger la línea de sutura.
• Derma��s del pañal en bebés.
Contraindicaciones:
No u�lizar en pacientes con sensibilidad conocida al producto o a alguno de sus componentes, especialmente al poliisobutenos y a la carboxime�lcelulosa. 
Precauciones:
• La esterilidad está garan�zada siempre que la bolsa no esté dañada.
• El tratamiento de las úlceras de la piel debe formar parte de un plan bien definido para el tratamiento de úlceras y debe estar bajo la supervisión de un profesional 
sanitario.
• Cuando se usan apósitos hidrocoloides, la herida parece inicialmente más grande y más profunda a medida que se limpia el tejido innecesario. Este aumento del 
tamaño debe ir acompañado de un mejor aspecto de la herida. Si la herida aumenta de tamaño después de los primeros cambios de apósitos, debe consultarse a un 
profesional sanitario.
• Observar la herida en busca de indicios de infección. Si se produce una infección, cuyos indicios pueden ser fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, sangrado, 
hinchazón o un olor o secreción inusual, consulte a un profesional sanitario. Los apósitos hidrocoloides pueden u�lizarse en heridas infectadas únicamente siguiendo 
las instrucciones de un profesional sanitario.
• En raras ocasiones, puede desarrollarse irritación (enrojecimiento o inflamación), maceración (blanqueamiento de la piel) o hipergranulación (formación excesiva de 
tejido) en algunas heridas situadas bajo apósitos hidrocoloides. Si es así, consulte a un profesional sanitario.
• Si la herida no empieza a mostrar indicios de cicatrización o si se producen otros síntomas inesperados, consulte a un profesional sanitario.
• Usar solo una vez. Si se reu�liza, puede exis�r un riesgo de infección cruzada y de menor rendimiento del producto.
Instrucciones de uso:
1. Limpiar el área de la herida. 
2. Evaluar la herida y seleccionar el tamaño del apósito para que el adhesivo hidrocoloide se ex�enda 2,5 cm (1 pulgada) más allá del borde de la herida.
3. Abrir la bolsa y manipular el apósito con guantes /pinzas.
4. Re�rar el reves�miento protector del apósito.
5. Centrar el apósito sobre la herida y el área que la rodea, a con�nuación, presionar suavemente el lado adhesivo del apósito.
6. Debe tenerse cuidado de evitar es�rar el apósito en exceso, lo cual puede provocar un trauma�smo mecánico en la herida y en la piel circundante.
7. Re�rar el marco del apósito, desde arriba y hacia abajo. Reforzar y alisar el borde de la película desde el centro hacia afuera. Con�nuar hacia abajo por un lateral y 
terminar en la muesca. Repe�r el proceso desde el otro lado hasta re�rar todas las secciones del marco. “En el caso de u�lizar Pharmacoll® Comfort  “.
Re�rada del apósito:
1. Levantar con cuidado los bordes del apósito (o el borde de la película) mientras se presiona la piel hacia abajo
2. Con�nuar levantando los bordes hasta que todos estén separados de la superficie de la piel.
3. Presionar sobre la piel para separar el apósito de la piel.
4. Re�rar suavemente el apósito y luego doblarlo sobre sí mismo �rando con cuidado en la dirección del crecimiento del vello.
5. De forma alterna�va, es�rar el apósito horizontalmente y levantarlo también facilitará la re�rada en la mayoría de las situaciones.
6. Desechar el apósito en un contenedor de reciclaje adecuado.
Frecuencia de cambio del apósito:
1. El apósito debe permanecer colocado el mayor �empo posible.
2. Si se detectan fugas, el apósito debe cambiarse inmediatamente.
3. Cambiar el apósito cuando se haya alcanzado la absorción máxima.
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Περιγραφή:
Το Pharmacoll® Product Line είναι ένα υδροκολλοειδές αυτοκόλλητο επίθεμα χωρίς ζελατίνη, επικαλυμμένο με ημιδιαπερατό, αντιβακτηριακό και αδιάβροχο υπόστρωμα 
μεμβράνης από πολυουρεθάνη.
Το επίθεμα σχηματίζει γέλη κατά την απορρόφηση των εξιδρωμάτων του τραύματος, παρέχοντας ένα υγρό περιβάλλον στο τραύμα που υποστηρίζει την κοκκιοποίηση και την 
επιθηλιοποίηση.
Ο σχηματισμός γέλης αποτρέπει την πρόσφυση του επιθέματος στα τραύματα, έτσι το επίθεμα μπορεί να αφαιρεθεί χωρίς να προκαλείται πόνος και βλάβη στην κοκκιοποίηση 
του επιθηλιακού ιστού.
Προβλεπόμενος σκοπός:
Τα επιθέματα Pharmacoll® Product Line ενδείκνυνται για χρήση σε:
• Δερματικά έλκη μερικού και ολικού πάχους
• Έλκη κατάκλισης, κάτω άκρων και διαβητικά έλκη.
• Εγκαύματα (πρώτου και δεύτερου βαθμού)
• Δότριες περιοχές και μοσχεύματα δέρματος.
• Επιφανειακά τραύματα/μικροεκδορές.
• Προστασία του ευαίσθητου δέρματος ή περιοχών που εκτίθενται σε τριβή, όπως αγκώνες, πτέρνες ή στην περιοχή ιερού οστούν. 
• Τραύματα στομίας για την προστασία του δέρματος από εκκρίσεις που προέρχονται από τη στομία.
• Επιθέματα μετεγχειρητικής χρήσης για την προστασία της γραμμής συρραφής.
• Εξάνθημα σε βρέφη από τη χρήση πάνας.
Αντενδείξεις:
Να μην χρησιμοποιείται σε ασθενή με γνωστή ευαισθησία στο προϊόν ή σε οποιοδήποτε από τα συστατικά του, ειδικά πολυϊσοβουτένια και καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη.
Προφυλάξεις:
• Η στειρότητα διασφαλίζεται εφόσον η θήκη δεν έχει υποστεί ζημιά.
• Η αντιμετώπιση των δερματικών ελκών πρέπει να αποτελεί μέρος ενός επαρκώς καθορισμένου σχεδίου αντιμετώπισης ελκών και υπό την επίβλεψη επαγγελματία υγείας.
• Κατά τη χρήση υδροκολλοειδών επιθεμάτων, το τραύμα αρχικά εμφανίζεται μεγαλύτερο και βαθύτερο καθώς ο περιττός ιστός απομακρύνεται. Αυτή η αύξηση μεγέθους θα 
πρέπει να συνοδεύεται από τη βελτιωμένη εμφάνιση του τραύματος. Σε περίπτωση που το τραύμα αυξηθεί σε μέγεθος μετά από τις πρώτες αλλαγές του επιθέματος, 
απευθυνθείτε σε έναν επαγγελματία υγείας.
• Παρατηρήστε το τραύμα για ενδείξεις λοίμωξης. Εάν παρατηρηθεί λοίμωξη, οι ενδείξεις της οποίας ενδέχεται να είναι πυρετός, αυξημένος πόνος, ερυθρότητα, αιμορραγία, 
οίδημα ή μη συνήθης οσμή ή εκκρίσεις, απευθυνθείτε σε έναν επαγγελματία υγείας. Τα υδροκολλοειδή επιθέματα μπορεί να χρησιμοποιηθούν σε επιμολυθέντα τραύματα 
μόνο υπό την φροντίδα ενός επαγγελματία υγείας.
• Σε σπάνιες περιπτώσεις, ενδέχεται να αναπτυχθεί ερεθισμός (ερυθρότητα, φλεγμονή), διαβροχή (λεύκανση του δέρματος), υπερβολική κοκκιοποίηση (υπερβολική ανάπτυξη 
ιστού) σε ορισμένα τραύματα στα οποία εφαρμόζονται υδροκολλοειδή επιθέματα. Σε περίπτωση που διαπιστωθεί κάποιο από τα παραπάνω, συμβουλευτείτε έναν 
επαγγελματία υγείας.
• Εάν δεν παρατηρηθούν ενδείξεις επούλωσης του τραύματος ή προκύψουν άλλα μη αναμενόμενα συμπτώματα, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.
• Να χρησιμοποιείται μόνο μία φορά. Η επαναχρησιμοποίηση ενέχει πιθανό κίνδυνο διασταυρούμενης λοίμωξης και μειωμένη απόδοση του προϊόντος.
Οδηγίες χρήσης:
1. Καθαρίστε την περιοχή του τραύματος.
2. Αξιολογήστε το τραύμα και επιλέξτε το μέγεθος του επιθέματος ώστε να επιτρέπει 2,5 cm (1 ίντσα) της υδροκολλοειδούς αυτοκόλλητης ουσίας να εκτείνεται πέρα από το 
άκρο του τραύματος.
3. Ανοίξτε τη θήκη και αφαιρέστε το επίθεμα χρησιμοποιώντας γάντια/λαβίδα.
4. Αφαιρέστε την αποσπώμενη επένδυση από το επίθεμα.
5. Τοποθετήστε το επίθεμα στο κέντρο πάνω από το τραύμα και στην περιοχή γύρω από το τραύμα, και έπειτα πιέστε απαλά την αυτοκόλλητη πλευρά του επιθέματος.
6. Απαιτείται προσοχή ώστε να αποφευχθεί η περιττή επέκταση του επιθέματος, το οποίο μπορεί να οδηγήσει σε μηχανικό τραυματισμό στο τραύμα και στο περιβάλλον δέρμα.
7. Αφαιρέστε το πλαίσιο του επιθέματος, ξεκινώντας από πάνω προς τα κάτω. Εφαρμόστε με πίεση και ισιώστε το άκρο της μεμβράνης από το κέντρο προς τα έξω. Συνεχίστε να 
πιέζετε τη μία πλευρά καταλήγοντας στην εγκοπή. Επαναλάβετε τη διαδικασία από την άλλη πλευρά έως ότου αφαιρέσετε όλα τα τμήματα του πλαισίου. Σε περίπτωση 
Pharmacoll® Comfort  “.
Αφαίρεση επιθέματος:
1. Ανασηκώστε προσεκτικά τα άκρα του επιθέματος (ή το άκρο μεμβράνης) πιέζοντας ταυτόχρονα επάνω στο δέρμα
2. Συνεχίστε να ανασηκώνετε τα άκρα έως ότου έχουν αφαιρεθεί όλα από την επιφάνεια του δέρματος.
3. Πιέστε επάνω στο δέρμα για να διαχωρίσετε το επίθεμα από το δέρμα.
4. Αφαιρέστε αργά το επίθεμα και έπειτα αναδιπλώστε το τραβώντας το προσεκτικά από την κατεύθυνση των τριχών.
5. Εναλλακτικά, στις περισσότερες περιπτώσεις η αφαίρεση διευκολύνεται επίσης εάν τεντώνετε το επίθεμα οριζόντια και το ανασηκώνετε.
6. Απορρίψτε το επίθεμα σε κατάλληλο κάδο ανακύκλωσης.
Συχνότητα αλλαγής του επιθέματος:
1. Το επίθεμα θα πρέπει να παραμένει στη θέση του για όσο το δυνατόν περισσότερο χρόνο.
2. Εάν διαπιστωθεί διαρροή, το επίθεμα θα πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως.
3. Αλλάζετε το επίθεμα μόλις επιτευχθεί η μέγιστη απορρόφηση.

Leírás:
Pharmacoll® Product Line féligáteresztő, baktériumokkal szemben ellenálló, vízhatlan filmalátétre laminált zsela�nmentes hidrokolloid tapadó sebkötszer.
A sebváladékok felszívása után a kötszer géllé alakul, és nedves sebkörnyezetet biztosítva segí� a granulációt és epitelizációt.
A gélképződés mia� a kötszer nem tapad hozzá a sebhez, így fájdalommentesen, a hámszövet granulációjának károsítása nélkül eltávolítható.
Rendeltetés:
Pharmacoll® Product Line kötszerek az alábbiak ellátására használatosak:
• részleges és teljes vastagságú bőrfekélyek
• nyomási, lábszár- és diabéteszes fekélyek
• égési sérülések (első és másodfokú)
• bőrdonorhelyek és bőrgra�ok
• felületes sebek / kisebb horzsolások
• vékony bőr vagy súrlódásnak kite� bőrfelületek (pl. a könyök, a sarok és az ágyék) védelme
• sztóma körüli sebek a bőr megóvásához a sztómán keresztül távozó tartalommal szemben
• posztopera�v kötés a varrat megóvására
• pelenkakiütés csecsemőknél
Ellenjavallatok:
Nem alkalmazható a termékre vagy bármely összetevőjére, különösen poliizobuténekre és karboxime�l-cellulózra ismerten érzékeny betegeknél.
Óvintézkedések:
• A sterilitás garantált, feltéve, hogy a tasak nem sérült.
• Bárminemű bőrfekély kezelése gondosan felépíte� kezelési terv szerint, egészségügyi szakember felügyelete melle� történjen.
• Hidrokolloid kötszerek alkalmazásakor a seb kezdetben nagyobbnak és mélyebbnek tűnik a felesleges szövetek leválása mia�. Ezt a méretnövekedést a seb küllemének 
javulása kell, hogy kísérje. Ha az első néhány kötéscsere után a seb nagyobb, forduljon egészségügyi szakemberhez.
• Ellenőrizze a seben a fertőződés esetleges jeleit. Fertőzés kialakulása esetén – aminek jelei lehetnek: láz, súlyosbodó fájdalom, kivörösödés, vérzés, duzzanat, szokatlan 
szag vagy váladékozás – forduljon egészségügyi szakemberhez. Fertőzö� sebeken hidrokolloid kötszerek kizárólag egészségügyi szakember felügyelete melle� 
alkalmazhatók.
• Ritkán irritáció (kivörösödés, gyulladás), macerálódás (a bőr kifehéredése) vagy hipergranuláció (felesleges szövetképződés) alakulhat ki egyes sebekben a hidrokolloid 
kötszerek ala�. Ebben az esetben forduljon egészségügyi szakemberhez.
• Ha a seb nem kezdi gyógyulás jeleit mutatni, vagy ha bármilyen más váratlan tünet jelentkezik, forduljon egészségügyi szakemberhez.
• Kizárólag egyszer használható. Az újrafelhasználás keresz�ertőzés kockázatával és a termék jótékony hatásának csökkenésével járhat.
Használa� utasítás:
1. Tisz�tsa meg a seb területét.
2. Ellenőrizze a seb állapotát, majd válassza ki a megfelelő kötszerméretet úgy, hogy a hidrokolloid ragasztó 2,5 cm-rel (1 hüvelykkel) túlnyúljon a seb szélén.
3. Bontsa fel a tasakot, és kesztyűs kézzel / csipesszel vegye ki belőle a kötszert.
4. Húzza le a védőfóliát a kötszerről.
5. A kötszert helyezze középre a seben és a seb körüli területen, majd óvatosan nyomja le a tapadó oldalát.
6. Ügyeljen arra, hogy a kötszert ne nyújtsa feleslegesen, mert azzal mechanikus traumát idézhet elő a sebben és a környező bőrben.
7. Távolítsa el a kötszer keretét felülről lefelé haladva. Erősítse meg és simítsa le a fóliás szélét középről kifelé haladva. Folytassa lefelé az egyik oldalán a bevágásig. 
Ismételje meg a folyamatot a másik oldaláról is a keret összes részének eltávolításáig. „Pharmacoll® Comfort  “. esetében
A kötszer eltávolítása:
1. Óvatosan távolítsa el a kötszer széleit (vagy a fóliás szélét), közben nyomva a bőrt
2. Folytassa a szélek eltávolítását addig, amíg mind le nem jönnek a bőrről.
3. Nyomja a bőrt annak érdekében, hogy leválassza a kötszert róla.
4. Óvatosan távolítsa el a kötszert, majd hajtsa össze úgy, hogy lassan a szőr növekedési irányába húzza.
5. Egy másik lehetőség, hogy a kötszert vízszintesen kinyújtja, majd leveszi – az esetek többségében ez is megkönnyí� az eltávolítását.
6. A kötszert dobja ki megfelelő, újrahasznosítható hulladékok gyűjtésére szolgáló tartályba.
Milyen gyakran kell cserélni a kötést:
1. A kötszer a lehető leghosszabb ideig maradjon a seben.
2. Szivárgás észlelése esetén a kötszert azonnal ki kell cserélni.
3. Cserélje ki a kötszert, amikor az teleszívódik.
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Descrição:
Pharmacoll® Product Line é um penso adesivo hidrocoloide, sem gela�na, laminado numa película de poliuretano semipermeável, an�bacteriana e impermeável.
Ao absorver os exsudados da ferida, o penso forma um gel que proporciona um ambiente húmido para a ferida e promove a granulação e a epitelização.
A formação do gel impede a aderência do penso às feridas, permi�ndo assim a sua remoção sem provocar dor nem prejudicar a granulação do tecido epitelial.
Indicações:
Os pensos Pharmacoll® Product Line estão indicados para u�lização em:
• Úlceras dérmicas de espessura parcial e total.
• Úlceras de pressão, da perna e diabé�cas.
• Queimaduras (de primeiro e segundo grau).
• Zonas dadoras e enxertos de pele.
• Feridas superficiais/pequenas abrasões.
• Proteção de pele frágil ou de áreas expostas a fricção, como cotovelos, calcanhares ou região sacral.
• Feridas de ostomias, para proteger a pele dos efluentes do estoma.
• Pensos pós-operatórios, para proteção da sutura.
• Assadura da fralda nos bebés.
Contraindicações:
Não u�lizar em doentes com sensibilidade conhecida ao produto ou a qualquer um dos seus componentes, principalmente poliisobutenos e carboxime�lcelulose.
Precauções:
• Esterilidade garan�da, exceto se a bolsa es�ver danificada.
• O tratamento de qualquer úlcera da pele deve estar inserido num plano terapêu�co geral bem definido e ser feito sob supervisão de um profissional de saúde.
• No início da u�lização de pensos hidrocoloides, a ferida vai aparentar ficar maior e mais profunda, uma vez que há uma eliminação de tecido desnecessário. Este 
aumento deve ser acompanhado por uma melhoria na aparência da ferida. Caso a ferida aumente de tamanho após as primeiras trocas de penso, consultar um 
profissional de saúde.
• Observar a ferida para detetar sinais de infeção. Em caso de infeção, cujos sinais podem incluir febre, aumento da dor, vermelhidão, hemorragia, inchaço ou um odor 
ou descarga invulgares, consultar um profissional de saúde. Os pensos hidrocoloides só podem ser u�lizados em feridas infetadas sob vigilância de um profissional de 
saúde.
• Em casos raros, pode ocorrer irritação (vermelhidão, inflamação), maceração (pele esbranquiçada) ou hipergranulação (formação excessiva de tecido) em algumas 
feridas cobertas com pensos hidrocoloides. Perante estas situações, consultar um profissional de saúde.
• Caso a ferida não comece a mostrar sinais de cicatrização ou caso ocorram quaisquer outros sintomas inesperados, consultar um profissional de saúde.
• Usar apenas uma vez. A reu�lização pode provocar infeção cruzada e reduzir a eficácia do produto.
Instruções de u�lização:
1. Limpar a área da ferida. 
2. Avaliar a ferida e selecionar o tamanho correto de forma a deixar uma margem de 2,5 cm do penso hidrocoloide além do rebordo da ferida.
3. Abrir a bolsa e re�rar o penso com luvas/pinça.
4. Re�rar as bandas de proteção do penso.
5. Centrar o penso sobre a ferida e a zona envolvente e, em seguida, pressionar suavemente a parte adesiva.
6. Cuidado para evitar es�car desnecessariamente o penso, pois pode provocar trauma�smos mecânicos na ferida e na pele envolvente.
7. Re�rar a moldura do penso, começando de cima para baixo. Reforçar e alisar o rebordo com movimentos a par�r da zona central. Con�nuar de um dos lados, até ao 
fim. Repe�r o processo do outro lado, até re�rar todas as partes da moldura. “No caso de Pharmacoll® Comfort  “.
Remoção do penso:
1. Levantar com cuidado os rebordos do penso (ou da película) ao mesmo tempo que pressiona a pele.
2. Con�nuar a levantar os rebordos até estarem todos totalmente soltos da pele.
3. Pressionar a pele para separar o penso da pele.
4. Re�rar suavemente o penso e dobrá-lo sobre ele mesmo, puxando com cuidado na direção do crescimento dos pelos.
5. Alterna�vamente, na maior parte das situações, es�car o penso na horizontal e levantá-lo também facilita a remoção.
6. Eliminar o penso num recipiente de reciclagem apropriado.
Com que frequência mudar o penso:
1. O penso deve manter-se aplicado o máximo de tempo possível.
2. Caso sejam detetadas fugas, mudar imediatamente o penso.
3. Mudar o penso quando a�ngir o ponto máximo de absorção.

Descriere:
Pharmacoll® Product Line  este un pansament adeziv cu hidrocoloid, fără gela�nă, laminat pe o peliculă-suport semi-permeabilă, din poliuretan rezistent la bacterii și 
apă.
Pansamentul formează gel la absorbirea exsudatelor din plagă, asigurând un mediu umed pentru plagă, care sprijină granulația și epitelizarea.
Formarea gelului previne aderența pansamentului la plăgi; as�el, pansamentul poate fi îndepărtat fără a cauza durere și fără a afecta granulația țesutului epitelial.
U�lizare preconizată:
Pansamentele Pharmacoll® Product Line  sunt indicate pentru a fi u�lizate în următoarele cazuri:
• ulcere dermice parțiale și profunde;
• ulcere de presiune, de la nivelul membrelor inferioare și ale bolnavilor de diabet;
• arsuri (de gradul I și II);
• regiuni donatoare ale pielii și grefe de piele;
• plăgi superficiale/excoriații minore;
• protecția pielii fragile sau a zonelor expuse la fricțiune, precum cot, călcâi sau zona sacrală;
• stome pentru protejarea pielii împotriva efluentului stomal;
• pansamente post-operatorii pentru protecția liniei suturii;
• erupții cutanate la sugari, cauzate de scutec.
Contraindicații:
A nu se u�liza pe pacienți cu sensibilitate cunoscută la produs sau la oricare dintre componentele sale, în special la poliizobu�lenă și carboxime�lceluloză.
Precauții:
• Sterilitatea este garantată, cu excepția cazului în care punga este deteriorată.
• Tratamentul oricărui ulcer de piele trebuie să facă parte dintr-un plan bine definit pentru tratarea ulcerului și trebuie efectuat sub supravegherea unui cadru medical.
• Când se u�lizează pansamentele cu hidrocoloid, plaga pare inițial mai mare și mai profundă, pe măsură ce țesutul nenecesar este curățat și îndepărtat. Această 
creștere ar trebui să fie însoțită de un aspect îmbunătățit al plăgii. În cazul în care plaga devine mai mare după primele câteva schimbări ale pansamentului, consultați 
un cadru medical.
• Examinați plaga pentru a vedea dacă prezintă semne de infecție. Dacă apare infecția, cu simptome precum febră, durere crescută, roșeață, sângerare, edem sau un 
miros neobișnuit ori secreție neobișnuită, consultați un cadru medical. Pansamentele cu hidrocoloid se pot aplica pe plăgi infectate numai sub îngrijirea unui cadru 
medical.
• Rareori, în unele plăgi poate apărea iritație (înroșire, inflamație), macerare (albire a pielii) sau hipergranulare (formarea excesivă de țesut), sub pansamentele cu 
hidrocoloid. Dacă acestea apar, consultați un cadru medical.
• Dacă plaga nu începe să dea semne de vindecare sau dacă apar alte simptome neașteptate, consultați un cadru medical.
• U�lizați doar o singură dată. Reu�lizarea ar putea duce la un risc de infecție încrucișată și la reducerea performanței produsului.
Instrucțiuni de u�lizare:
1. Curățați zona plăgii.
2. Evaluați plaga și selectați dimensiunea pansamentului, pentru a permite ca o secțiune de 2,5 cm (1 țol) a adezivului cu hidrocoloid să se ex�ndă dincolo de marginea 
plăgii.
3. Deschideți punga și manevrați pansamentul u�lizând mănuși/clește.
4. Îndepărtați banda an�adezivă de pe pansament.
5. Centrați pansamentul pe plagă și pe zona din jurul plăgii, apoi apăsați ușor partea adezivă a pansamentului.
6. Procedați cu grijă pentru a evita în�nderea nenecesară a pansamentului, care poate provoca trauma�sme mecanice asupra plăgii și a pielii din jurul său.
7. Îndepărtați cadrul pansamentului, începând din partea de sus și avansând în jos. Consolidați și neteziți marginea peliculei din centru spre exterior. Con�nuați în jos pe 
o parte, până la crestătură. Repetați procesul de pe cealaltă parte, până când sunt îndepărtate toate secțiunile cadrului. „În cazul Pharmacoll® Comfort  “.
Îndepărtarea pansamentului:
1. Ridicați cu grijă marginile pansamentului (sau marginea peliculei), în �mp ce apăsați în jos pe piele
2. Con�nuați să ridicați marginile până când toate s-au desprins de suprafața pielii.
3. Apăsați pe piele pentru a desprinde pansamentul de piele.
4. Apoi, îndepărtați ușor pansamentul îndoindu-l și trăgând cu atenție în direcția de creștere a părului.
5. În mod alterna�v, în�nderea pansamentului pe orizontală și ridicarea acestuia va facilita, de asemenea, îndepărtarea în cele mai multe situații.
6. Aruncați pansamentul în coșul de gunoi corespunzător.
Cât de des trebuie schimbat pansamentul:
1. Pansamentul trebuie să rămână la locul său cât de mult �mp este posibil.
2. În cazul în care sunt detectate scurgeri, pansamentul trebuie schimbat imediat.
3. Schimbați pansamentul când a fost a�nsă capacitatea de absorbție maximă.
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Описание:
Pharmacoll® Product Line  – гидроколлоидная клейкая раневая повязка без содержания желатина, состоящая из слоев, последний из которых представляет 
собой подложку в виде полупроницаемой, антибактериальной и водонепроницаемой полиуретановой пленки.
При поглощении экссудата из раны повязка образует гель, обеспечивая влажную среду, которая способствует образованию грануляционной ткани и 
эпителизации.
Благодаря образованию геля предотвращается прилипание повязки к ранам, поэтому ее можно снять безболезненно и без повреждения грануляции 
эпителиальной ткани.
Назначение:
Повязки Pharmacoll® Product Line предназначены для использования в следующих случаях:
• поверхностные и глубокие кожные язвы;
• пролежни, язвы нижних конечностей и диабетические язвы;
• ожоги (первой и второй степени);
• раны в области донорского лоскута и кожные трансплантаты;
• поверхностные раны и мелкие ссадины;
• защита вялой кожи или участков, подверженных трению, таких как локти, пятки и область крестца;
• раны в области стомы для защиты кожи от кишечных выделений;
• послеоперационные перевязочные материалы для защиты линии шва;
• опрелости у младенцев.
Противопоказания:
Запрещается использовать пациентам с подтвержденной аллергией на продукт или какой-либо из его компонентов, в особенности на полиизобутены и 
карбоксиметилцеллюлозу. 
Меры предосторожности:
• Стерильность продукта гарантируется при условии сохранения целостности индивидуальной упаковки.
• Лечение любой кожной язвы должно быть частью четко разработанного плана терапии язвы и осуществляться под наблюдением врача.
• При использовании гидроколлоидных повязок рана сначала кажется больше и глубже, поскольку ненужные ткани удаляются. Это должно сопровождаться 
улучшением внешнего вида раны. Если рана увеличивается после первых нескольких смен повязки, обратитесь к врачу.
• Наблюдайте за раной для выявления признаков инфекции. При возникновении инфекции, признаками которой могут быть лихорадка, усиление боли, 
покраснение, кровотечение, отечность, необычный запах или выделения, обратитесь к врачу. Гидроколлоидные повязки разрешается накладывать на 
инфицированные раны только под наблюдением врача.
• Редко в некоторых ранах под гидроколлоидными повязками может появиться раздражение (покраснение, воспаление), мацерация (побледнение кожных 
покровов) или гипергрануляция (чрезмерное образование ткани). В этом случае проконсультируйтесь с врачом.
• Если признаки заживления раны не появляются или возникают какие-либо другие неожиданные симптомы, обратитесь к врачу.
• Только для однократного применения. Многократное использование может привести к риску перекрестного заражения и снижению эффективности 
продукта.
Инструкции по применению:
1. Очистите раневую поверхность. 
2. Оцените размер раны и выберите повязку таким образом, чтобы гидроколлоидный клейкий материал на 2,5 см (1 дюйм) выступал за край раны.
3. Откройте индивидуальную упаковку и извлеките повязку, используя перчатки или пинцет.
4. Снимите защитное покрытие с повязки.
5. Поместите повязку по центру раны и околораневой области, затем мягко надавите на клейкую сторону повязки.
6. Следует избегать излишнего растягивания повязки, поскольку это может привести к механическим повреждениям раны и окружающей ее кожи.
7. Снимите рамку повязки, начиная сверху и двигаясь вниз. Зафиксируйте край пленки сглаживающими движениями от центра наружу. Продолжайте процесс 
с одной стороны до достижения насечки. Повторите процесс с другой стороны, пока все секции рамки не будут удалены. (В случае использования 
Pharmacoll® Comfort .)
Снятие повязки:
1. Осторожно приподнимите повязку за углы (или края пленки), одновременно нажимая на кожу.
2. Продолжайте приподнимать края до тех пор, пока все они не будут отставать от поверхности кожи.
3. Нажмите на кожу, чтобы отделить повязку от кожи.
4. Аккуратно снимите повязку, затем расположите ее внахлест, осторожно потянув в направлении роста волос.
5. Также, чтобы ускорить процесс, в большинстве случаев достаточно растянуть повязку в горизонтальном направлении и приподнять ее.
6. Выбросите повязку в соответствующий мусорный контейнер.
Частота смены повязки:
1. Повязка должна оставаться на ране как можно дольше.
2. При обнаружении следов протекания повязку необходимо немедленно заменить.
3. Заменяйте повязку, когда она теряет свои впитывающие свойства.

Beskrivning:
Pharmacoll® Product Line är e� gela�nfri� hydrokolloidalt vidhä�ande sårförband som laminerats på en semipermeabel, bakterie- och va�entät polyuretanfilm som 
underlagsmaterial.
Förbandet bildar en gel vid absorp�on av exsudat och skapar en fuk�g sårmiljö som stöder granulering och epitelisering.
Gelbildandet förhindrar a� förbandet fastnar i såret och därmed kan förbandet avlägsnas smär�ri� och utan a� skada granuleringen av hudvävnaden.
Avsedd användning:
Pharmacoll® Product Line förband är avsedda a� användas för:
• Hudsår i par�ell eller full tjocklek.
• Trycksår, bensår och diabe�ska sår.
• Brännskador (första och andra graden).
• Tagställen och transplanta�onsställen.
• Ytliga sår/mindre skrubbsår.
• Skydd av ömtålig hud eller områden som utsä�s för frik�on, såsom armbågar, hälar eller sakralområdet.
• Stomisår för a� skydda huden från stomiläckage.
• Postopera�va förband för skydd av suturlinje.
• Blöjeksem hos spädbarn.
Kontraindika�oner:
Använd inte på pa�enter med känd överkänslighet mot produkten eller någon av dess komponenter, i synnerhet polyisobuten och karboxymetylcellulosa.
Försik�ghetsåtgärder:
• Sterilitet garanteras om påsen är oskadad.
• Behandling av hudsår bör ingå som del i en väldefinierad plan för sårhantering och ska övervakas av sjukvårdspersonal.
• Vid användning av hydrokolloida förband kan såret ini�alt verka större och djupare e�ersom onödig vävnad rensas bort. Denna storleksökning ska å�öljas av e� 
förbä�rat utseende hos såret. Om såret blir större e�er de första omläggningarna, kontakta sjukvårdspersonal.
• Granska såret för tecken på infek�on. Om infek�on uppstår, varav tecken kan inkludera feber, ökad smärta, rodnad, blödning, svullnad eller ovanlig lukt eller 
vätskeutsöndring, kontakta sjukvårdspersonal. Hydrokolloida förband kan användas på infekterade sår, men endast under �llsyn av sjukvårdspersonal.
• I sällsynta fall kan irrita�on (rodnad, inflamma�on), macera�on (blekning av huden) eller hypergranulering (överdriven vävnadsbildning) uppstå i vissa sår under 
hydrokolloida förband. Om något av dessa �llstånd uppstår, konsultera sjukvårdspersonal.
• Om såret inte börjar visa tecken på läkning, eller om andra oväntade symptom uppstår, konsultera sjukvårdspersonal.
• Endast för engångsbruk. Återanvändning kan leda �ll risk för korsinfek�on och reducerad produktprestanda.
Användningsinstruk�oner:
1. Rengör sårområdet.
2. Utvärdera såret och välj e� förband av en storlek som �llåter det hydrokolloida förbandet a� överlappa sårkanten med 2,5 cm.
3. Öppna påsen och hantera förbandet med handskar/tång.
4. Ta bort skyddspappret från förbandet.
5. Centrera förbandet över såret och det omgivande området. Tryck däre�er försik�gt ner förbandets vidhä�ande sida.
6. Iak�a försik�ghet för a� undvika onödig sträckning av förbandet. Överdriven sträckning kan leda �ll mekaniskt trauma på såret och den omgivande huden.
7. Börja avlägsnandet av ramen från toppen och arbeta nedåt. Släta ut filmens kant från mi�en och utåt för a� säkerställa god vidhä�ning. Fortsä� nedåt längs sidan 
och avsluta vid skåran. Upprepa processen från andra sidan �lls alla sek�oner av ramen avlägsnats. “Vid användning av Pharmacoll® Comfort “.
Bor�agning av förband:
1. Ly� försik�gt förbandets kanter (eller filmkanten) medan du pressar ner huden.
2. Fortsä� ly�a kanterna �lls de är fria från hudytan.
3. Tryck ner huden för a� separera förbandet från huden.
4. Avlägsna försik�gt förbandet genom a� vika det över sig självt och dra försik�gt i hårets växtriktning.
5. Alterna�vt kan du sträcka förbandet horisontellt och ly�a det för a� underlä�a bor�agning i de flesta fall.
6. Kasta förbandet i lämplig avfallsbehållare.
Omläggningsfrekvens:
1. Förbandet ska si�a kvar så länge som möjligt.
2. Om läckage upptäcks bör förbandet bytas omedelbart.
3.Byt förbandet när maximal absorp�on har nå�s.
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Açıklama:
Pharmacoll® Product Line yarı geçirgen, bakteri geçirmez, su sızdırmaz poliüretan film destek ile katmanlandırılmış jela�nsiz hidrokolloid bir yapışkanlı yara 
pansumanıdır.
Pansuman, yara eksüdalarını absorbe edince bir jel oluşturarak granülasyon ve epitelizasyonu destekleyen nemli bir yara ortamı sağlar.
Jel oluşumu pansumanın yaralara yapışmasını önler, böylece pansuman ağrıya neden olmadan ve epitel dokunun granülasyonuna zarar vermeden çıkarılabilir.
Kullanım Amacı:
Pharmacoll® Product Line pansumanlar şu alanlarda kullanım için endikedir:
• Kısmi ve tam kalınlıktaki dermal ülserler.
• Bası, Bacak ve Diyabet ülserleri.
• Yanıklar (Birinci ve İkinci Derece)
• Cilt Donör bölgeleri ve Deri gre�i.
• Yüzeysel yaralar/minör abrasyonlar.
• Hassas cildin veya sürtünmeye açık olan dirsek, topuk veya sakral bölge gibi alanların korunması.
• Cildi stoma a�klarından korumak için ostomi yaraları.
• Sütür ha� koruması için postopera�f pansumanlar.
• Bebek bezi döküntüsü.
Kontrendikasyonlar:
Başta poliizobü�lenler ve karboksime�lselüloz olmak üzere, ürüne veya herhangi bir bileşenine bilinen duyarlılığı olan hastalarda kullanmayın.
Önlemler:
• Poşet hasarlı olmadığı takdirde sterilite garan� edilir.
• Cilt ülseri tedavileri, ülser yöne�mine yönelik iyi belirlenmiş bir planın parçası olarak ve bir sağlık uzmanının göze�minde uygulamaya alınmalıdır.
• Hidrokolloid Pansumanların kullanımı sırasında, gereksiz dokuların temizlenmesiyle yara ilk etapta daha büyük ve daha derin görünebilir. Bu ar�şa yaranın iyileşmiş 
görünümü eşlik etmelidir. İlk birkaç pansuman değişiminden sonra yara büyürse, bir sağlık uzmanıyla görüşün.
• Yarayı enfeksiyon belir�leri için gözlemleyin. Belir�leri ateş, artan ağrı, kızarıklık, kanama, şişme veya sıra dışı koku ya da akın� olan enfeksiyon meydana geldiği takdirde 
bir sağlık uzmanına başvurun. Hidrokolloid Pansumanlar, yalnızca bir sağlık personelinin bakımı al�nda enfekte yaralar üzerinde kullanılmalıdır.
• Nadir durumlarda, hidrokolloid pansumanların al�ndaki yaralarda irritasyon (kızarıklık, enflamasyon), maserasyon (cildin beyazlaşması) veya hipergranülasyon (aşırı 
doku oluşumu) meydana gelebilir. Bu belir�ler gözlemlenirse bir sağlık uzmanına danışın.
• Yara iyileşme belir�leri göstermeye başlamazsa veya diğer beklenmedik semptomlar ortaya çıkarsa, bir sağlık uzmanına danışın.
• Sadece bir kez kullanın. Yeniden kullanım çapraz enfeksiyon ve ürün performansının düşmesi riskine neden olabilir.
Kullanım Talimatları:
1. Yara alanını temizleyin.
2. Yarayı değerlendirin ve hidrokolloid yapışkanın yara kenarının 2,5 cm (1 inç) ötesine uzanmasını sağlayacak şekilde pansuman boyutunu belirleyin.
3. Poşe� açın ve pansumanı eldiven/forseps kullanarak çıkarın.
4. Pansumandan koruyucu şeritleri çıkarın.
5. Pansumanı yaranın ve yarayı çevreleyen dokunun üzerinde ortalayın ve ardından pansumanın yapışkan tara�nı hafifçe bas�rın.
6. Pansumanın gereksiz ölçüde esne�lmemesine dikkat edilmelidir; bu, yarada ve çevreleyen dokularda mekanik travmaya neden olabilir.
7. Yukarından başlayıp aşağı doğru gelerek pansuman çerçevesini çıkarın. Film bariyerini merkezden dışa doğru bas�rarak düzel�n. Çen�kte bi�rmek sure�yle, bir 
kenarın al�na kadar devam edin. Çerçevenin tüm bölümleri çıkarılana kadar işlemi tüm kenarlarda tekrarlayın. “Pharmacoll® Comfort  “. durumunda
Pansumanın Çıkarılması:
1. Cilt üzerine bas�rırken pansuman kenarlarını (veya film bariyer) dikkatlice kaldırın
2. Hepsi cilt yüzeyinden serbest kalana kadar kenarları kaldırmaya devam edin.
3. Pansumanı cil�en ayırmak için cilde doğru bas�rın.
4. Tüylerin çıkma yönüne doğru dikkatlice çekmek sure�yle pansumanı kendi üzerine katlayarak nazikçe çıkarın.
5. Alterna�f olarak, pansumanı yatay olarak esneterek kaldırmak da çoğu durumda çıkarma işlemini kolaylaş�racak�r.
6. Pansumanı uygun çöp kutusuna a�n.
Pansuman ne sıklıkla değiş�rilmelidir:
1. Pansuman olabildiğince uzun süre yerinde kalmalıdır.
2. Sızın� tespit edilirse, pansuman hemen değiş�rilmelidir.
3. Maksimum absorpsiyon elde edildiğinde pansumanı değiş�rin.

الوصف:
فارماكُل ھي ضمادة لاصقة للجروح تتمیز بأنھا غرویة وخالیة من الجیلاتین، كما أنھا مغلفة بطبقة من البولي یوریثان شبھ المسامي المضاد للبكتیریا والمیاه.

تكَُون الضمادة طبقة من الجل بمجرد امتصاصھا للإفرازات مما یوفر بیئة رطبة للجرح ویساعد على حدوث التحبب والاندمال (الالتئام).
یمنع تكون طبقة الجل التصاق الضمادة بالجروح وبالتالي یمكن إزالتھا دون ألم أو إتلاف للنسیج.

دواعي الاستعمال:
فارماكُل تستخدم ھذه الضمادات في حالة:

• قرح الجلد (جزئیة أو كلیة العمق).
• قرح الفراش، والساق، والقرح السكریة.

• الحروق من الدرجة الأولى والثانیة.
• مواضع التبرع بالجلد، ورُقع الجلد.

• الجروح السطحیة والسحجات البسیطة.
• حمایة البشرة الرقیقة أو المناطق المعرضة للاحتكاك مثل المِرفق والكعب والمنطقة العجزیة.

• الفتحات الجراحیة لحمایة الجلد من الإفرازات.
• ضمادات لحمایة الخیاطة بعد العملیات الجراحیة.

• الطفح الجلدي الناتج عن حفاضات الأطفال.
موانع الاستعمال:

لا تستخدم الضمادة مع مریض یعاني من حساسیة للمنتج أو إحدى مكوناتھ خصوصًا البولي أیزو بیوتین و كاربوكسي میثیل السیلیولوز. 
الاحتیاطات:

• التعقیم مضمون ما لم یتضرر الغلاف.
• ینبغي أن یكون علاج أي قرحة جلدیة ضمن خطة واضحة المعالم للعنایة بالقرحة وتحت إشراف طبیب.

• عند استخدام ضمادات الھیدروكولاید، یبدو الجرح أكبر وأعمق في البدایة لأنھ یتم التخلص من أي أنسجة غیر ضروریة. ینبغي أن تكون الزیادة مصحوبة بتحسن في مظھر الجرح. إذا ازداد حجم 
الجرح بعد المرات الأولى لتغییر الضمادة، استشر طبیباً.

• راقب الجرح تحسباً لظھور أي من علامات العدوى. إذا حدثت العدوى، والتي قد تكون علاماتھا الحمى، أو ازدیاد الألم، أو الالتھاب، أو النزیف، أو التورم، أو الرائحة الكریھة أو الإفرازات، فاستشر 
الطبیب. یمكن أن تستخدم ضمادات الھیدروكولاید على الجروح المصابة بالعدوى ولكن تحت إشراف الطبیب.

• نادرًا قد یحدث تھیج (احمرار والتھاب)، أو تعطن (ابیضاض الجلد) للأنسجة المحیطة، أو فرط تكون النسیج التحببي (إفراط في تكون الأنسجة في الجرح) في بعض الجروح عند استخدام ضمادات 
الھیدروكولاید. إذا حدث ذلك، استشر الطبیب.

• استشر طبیبك إذا لم یظُھر الجرح علامات الالتئام أو إذا حدثت أي أعراض أخرى غیر متوقعة.
• للاستخدام مرة واحدة فقط. إعادة الاستخدام قد تتسبب في خطر حدوث عدوى تبادلیة، وتقلل من كفاءة المنتج.

كیفیة الاستخدام:
1. نظف منطقة الجرح. 

2. قیمّ الجرح واختر ضمادة بحجم یسمح بمسافة 2.5 سم (1 بوصة) من اللاصقة حول حدود الجرح.
3. افتح الغلاف وأمسك الضمادة باستخدام قفازات أو ملقط.

4. انزع الورق المبطن للجھة اللاصقة.
5. اجعل الضمادة متركزة على الجرح والمنطقة المحیطة بھ، ثم اضغط برفق على الجھة اللاصقة من الضمادة.

6. یجب توخي الحذر لتجنب شد الضمادة، والذي قد بسبب إصابة الجرح والجلد المحیط بھ.
7. انزع غلاف الضمادة من الأعلى للأسفل. ثبت حواف الضمادة من المركز إلى الحواف. استمر للأسفل على جانب واحد حتى تصل إلى الحز. كرر العملیة على الجانب الآخر حتى تنتھي من إزالة 

كل أجزاء الغلاف. "في حالة فارما كُل كومفورت ".
إزالة الضمادة:

1. ارفع حواف الضمادة برفق مع ضغط الجلد لأسفل.
2. استمر في رفع الحواف حتى تنفصل تمامًا عن سطح الجلد.

3. اضغط الجلد لأسفل حتى تنفصل الضمادة عن الجلد.
4. أزل الضمادة برفق ثم قم بطیھا على نفسھا مع شدھا برفق في اتجاه نمو الشعر.

5. كحل بدیل، یمكن شَد الضمادة أفقیاً ورفعھا. سیسھل ذلك من إزالتھا في معظم الحالات.
6. تخلص من الضمادة في سلة مھملات مناسبة.

كم مرة یجب تغییر الضمادة:
1. ینبغي أن تبقى الضمادة في مكانھا أطول فترة ممكنة.

2. إذا اكتشفت أي تسریب، ینبغي تغییر الضمادة في الحال.
3. غیرّ الضمادة عندما تصل إلى أقصى سعة امتصاص ممكنة.
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Descrizione:
Pharmacoll® Product Line è una medicazione adesiva idrocolloidale senza gela�na per ferite, accoppiata a un film di supporto semipermeabile in poliuretano, 
impermeabile ai ba�eri e all’acqua.
Dopo aver assorbito gli essuda� della ferita, la medicazione forma un gel che fornisce un ambiente umido e favorisce la granulazione e l’epitelizzazione.
La formazione del gel impedisce alla medicazione di aderire alle ferite; in tal modo la medicazione può essere rimossa senza causare dolore e danneggiare la 
granulazione del tessuto epiteliale.
Scopo Previsto:
Le medicazioni Pharmacoll® Product Line sono indicate per l’uso in:
• Ulcere cutanee a spessore parziale e a tu�o spessore.
• Ulcere da decubito, delle gambe e diabe�che.
• Us�oni (primo e secondo grado).
• Si� donatori di pelle e innes� cutanei.
• Ferite superficiali/abrasioni minori.
• Protezione della cute fragile o di zone esposte all’a�rito come gomi�, talloni o area sacrale.
• Ferite da stomia per proteggere la cute dagli effluen� stomali.
• Medicazioni post-operatorie per la protezione della linea di sutura.
• Eruzione cutanea da pannolino nei neona�.
Controindicazioni:
Non u�lizzare su pazien� con sensibilità nota al prodo�o o a uno qualsiasi dei suoi componen�, specialmente poliisobuteni e carbossime�lcellulosa.
Precauzioni:
• La sterilità è garan�ta a meno che la confezione non sia danneggiata.
• Il tra�amento di qualsiasi ulcera cutanea dovrebbe far parte di un piano ben definito per la ges�one dell’ulcera e so�o la supervisione di un operatore sanitario.
• Quando si usano medicazioni idrocolloidali, la ferita appare inizialmente più ampia e profonda poiché il tessuto non necessario viene rimosso. Questo aumento 
dovrebbe essere accompagnato da un miglioramento dell’aspe�o della ferita. Se la ferita si ingrandisce dopo le prime sos�tuzioni della medicazione, consultare un 
operatore sanitario.
• Ispezionare la ferita alla ricerca di segni di infezione. Consultare un operatore sanitario se si verifica un’infezione, i cui segni possono essere febbre, aumento del dolore, 
arrossamento, sanguinamento, gonfiore, odore insolito o perdite. Le medicazioni idrocolloidali possono essere usate su ferite infe�e esclusivamente so�o la cura di un 
operatore sanitario.
• Raramente, è possibile che si sviluppi irritazione (arrossamento, infiammazione), macerazione (sbiancamento cutaneo) o ipergranulazione (formazione di tessuto in 
eccesso) in alcune ferite so�ostan� alle medicazioni idrocolloidali. Nel caso si verifichino, consultare un operatore sanitario.
• Se la ferita non inizia a mostrare segni di cicatrizzazione o se si verificano altri sintomi imprevis�, consultare un operatore sanitario.
• Monouso. Il riu�lizzo può comportare il rischio di infezione crociata e ridurre il rendimento del prodo�o.
Istruzioni per l’uso:
1. Pulire la zona ferita. 
2. Esaminare la ferita e selezionare la misura della medicazione che consenta all’adesivo idrocolloidale di estendersi di 2,5 cm (1 pollice) oltre il bordo della ferita.
3. Aprire la confezione e maneggiare la medicazione con guan�/pinze.
4. Rimuovere la protezione rimovibile della medicazione.
5. Centrare la medicazione sulla ferita e sull’area perilesionale, in seguito premere delicatamente il lato adesivo della medicazione.
6. Prestare a�enzione per evitare di tendere inu�lmente la medicazione, in quanto ciò può causare traumi meccanici alla ferita e alla cute circostante.
7. Rimuovere la cornice della medicazione, iniziando dall’alto e procedendo verso il basso. Consolidare e spianare il bordo del film dal centro verso l’esterno. Con�nuare 
su un lato terminando all’incisione. Ripetere il processo dall’altro lato fino a quando tu�e le sezioni della cornice non siano rimosse. “Nel caso di 
Pharmacoll® Comfort ”.
Rimozione della medicazione:
1. Sollevare con cautela i bordi della medicazione (o il bordo del film) esercitando al contempo una pressione sulla cute
2. Con�nuare a sollevare i bordi fino a quando non siano tu� solleva� dalla superficie della cute.
3. Esercitare una pressione sulla cute per separare la medicazione.
4. Rimuovere delicatamente la medicazione, quindi ripiegarla su se stessa �rando con a�enzione in direzione della crescita dei peli.
5. In alterna�va, tendere la medicazione in orizzontale e sollevarla facilita la rimozione nella maggior parte delle situazioni.
6. Ge�are la medicazione nell’apposito ces�no dei rifiu�.
Ogni quanto sos�tuire la medicazione:
1. La medicazione deve rimanere in posizione il più a lungo possibile.
2. Se si rilevano perdite, la medicazione deve essere sos�tuita immediatamente.
3. Sos�tuire la medicazione quando è stato raggiunto il massimo assorbimento.

Opis:
Pharmacoll® Product Line jest wolnym od żelatyny samoprzylepnym opatrunkiem hydrokoloidowym na ranę, laminowanym na półprzepuszczalnym poliuretanowym 
podłożu foliowym, które jest nieprzepuszczalne dla bakterii i wodoodporne.
Absorbując wysięk z rany, w opatrunku tworzy się żel, co zapewnia wilgotne środowisko rany, które wspiera ziarninowanie i epitelializację.
Tworzenie się żelu zapobiega przywieraniu opatrunku do rany, dzięki czemu opatrunek można usunąć bez bólu i bez uszkadzania ziarninowania tkanki nabłonkowej.
Przeznaczenie:
Opatrunki Pharmacoll® Product Line są wskazane do stosowania w następujących przypadkach:
• owrzodzenia skórne obejmujące pełną lub część grubości skóry;
• odleżyny, owrzodzenia podudzi i cukrzycowe;
• oparzenia (pierwszego i drugiego stopnia);
• miejsca pobrania skóry i przeszczepy skóry;
• rany powierzchniowe/drobne otarcia;
• ochrona delikatnej skóry lub obszaru narażonego na tarcie, np. łokci, pięt lub okolicy krzyżowej;
• rany stomijne w celu chronienia skóry przed płynami z jamy brzusznej;
• opatrunki pooperacyjne do ochrony szwów;
• pieluszkowe zapalenie skóry u niemowląt.
Przeciwwskazania:
Nie należy stosować u pacjentów ze znaną wrażliwością na produkt lub którykolwiek z jego składników, w szczególności polizobuten i karboksymetyloceluloza.
Środki ostrożności:
• Gwarantowana jest jałowość, chyba że doszło do uszkodzenia woreczka.
• Leczenie jakichkolwiek owrzodzeń skóry powinno odbywać się w ramach odpowiednio określonego planu leczenia owrzodzeń i pod nadzorem personelu 
medycznego.
• W przypadku używania opatrunków hydrokoloidowych rana początkowo wydaje się większa i głębsza, ponieważ niepotrzebne tkanki są usuwane. Temu powiększeniu 
rany powinna towarzyszyć poprawa w jej wyglądzie. Jeśli rana stanie się większa po kilku pierwszych zmianach opatrunku, należy skontaktować się z pracownikiem 
służby zdrowia.
• Obserwować ranę pod kątem oznak zakażenia. Jeśli pojawi się zakażenie, którego oznaką może być gorączka, zwiększony ból, zaczerwienienie, krwawienie, opuchlizna 
czy nietypowy nieprzyjemny zapach lub wydzielina, należy skontaktować się z pracownikiem służby zdrowia. Opatrunki hydrokoloidowe można stosować na zakażone 
rany wyłącznie pod opieką pracownika służby zdrowia.
• W rzadkich przypadkach stosowania opatrunków hydrokoloidowych na ranie może pojawić się podrażnienie (zaczerwienienie, stan zapalny), maceracja (wybielenie 
skóry) lub nadmierne ziarninowanie (zbyt obfite tworzenie się tkanki). W takim przypadku należy skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia.
• Jeżeli rana nie zaczyna wykazywać oznak gojenia lub w przypadku jakichkolwiek innych nieoczekiwanych objawów należy skonsultować się z pracownikiem służby 
zdrowia.
• Produkt jednorazowego użytku. Ponowne użycie grozi zakażeniem krzyżowym i obniżeniem wydajności produktu.
Instrukcja użycia:
1. Oczyścić obszar rany. 
2. Ocenić ranę i wybrać rozmiar opatrunku, tak aby poza krawędzie rany wystawało 2,5 cm samoprzylepnej części opatrunku hydrokoloidowego.
3. Otworzyć woreczek i obchodzić się z opatrunkiem przy użyciu rękawiczek/kleszczyków.
4. Usunąć warstwy zabezpieczające z opatrunku.
5. Wypośrodkować opatrunek na ranie i obszarze wokół rany, a następnie delikatnie docisnąć samoprzylepną stronę opatrunku.
6. Należy unikać niepotrzebnego naciągania opatrunku, co może skutkować mechanicznym urazem rany i otaczającej jej skóry.
7. Usunąć ramkę opatrunku, zaczynając od góry i postępując w dół. Poprawić i wygładzić krawędzie foli od środka na zewnątrz. Kontynuować w dół jedną stroną aż do 
nacięcia. Powtórzyć procedurę z drugiej strony, aż wszystkie części ramki zostaną usunięte. „W przypadku Pharmacoll® Comfort  ”.
Zdejmowanie opatrunku:
1. Ostrożnie podnieść brzegi opatrunku (lub kant filmu), naciskając skórę.
2. Kontynuować podnoszenie brzegów, aż całość zostanie odklejona od powierzchni skóry.
3. Nacisnąć skórę, aby oddzielić opatrunek od skóry.
4. Delikatnie usunąć opatrunek, składając go i ciągnąc ostrożnie w kierunku wzrostu włosów.
5. W większości przypadków w usuwaniu pomoże także poziome naciąganie opatrunku i podnoszenie go.
6. Wyrzucić opatrunek do odpowiedniego kosza na śmieci.
Jak często zmieniać opatrunek:
1. Opatrunek powinien pozostać na miejscu tak długo, jak to możliwe.
2. Jeśli zacznie przeciekać, należy go natychmiast zmienić.
3. Zmieniać opatrunek, gdy osiągnięty zostanie maksymalny poziom absorpcji.
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• EN: Do not use if package is damaged • FR: Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé  
• BG: Да не се използва при нарушена опаковка   

• IT: Non utilizzare se la confezione è danneggiata
• RO: A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat

• ES: No utilizar si el envase está dañado

• RU: При поврежденной упаковке использование запрещено! • SV: Får inte användas om förpackningen är skadad
• TR: Ambalaj hasarlıysa kullanmayın • AR:  لا يستخدم المنتج في حالة تلف الغلاف الخارجى 

• PL: Nie używać, jeżeli opakowanie jest uszkodzone  
• PT: Não utilizar se a embalagem estiver dani�cada

• HU: Tilos felhasználni, ha a csomagolás sérült! • GR: Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά

• CS: Nepoužívejte, pokud je obal poškozený
• DE: Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist  

• EN: Do Not Re-use • FR: Ne pas réutiliser • BG: За еднократна употреба  

• IT: Non riutilizzare  • RO: A nu se reutiliza
• ES: No reutilizar

• RU: Только для одноразового применения• SV: Får inte återanvändas• TR: Yeniden Kullanmayın • AR:  لا يعاد الاستع�ل
• PL: Nie nadaje się do wielokrotnego użytku  • PT: Não Reutilizar

• HU: Tilos újrafelhasználni! • GR: Να μην επαναχρησιμοποιείται
• CS: Nepoužívejte opakovaně

• DE: Nicht wiederverwenden  

• EN: Do not resterilize  • FR: Ne pas restériliser   • BG: Да не се стерилизира повторно 

• IT: Non risterilizzare • RO: A nu se resteriliza  
• ES: No reesterilizar 

• RU: Повторная стерилизация запрещена • SV: Får inte återsteriliseras • TR: Yeniden sterilize etmeyin • AR:  لا تعيد تعقيم المنتج
• PL: Nie nadaje się do ponownej sterylizacji   • PT: Não reesterilizar 

• HU: Tilos újrasterilizálni!  • GR: Μην επαναποστειρώνετε 
• CS: Neresterilizujte 

• DE: Nicht erneut sterilisieren   

• EN: Temperature limit • FR: Limite de température  • BG: Температурни граници на съхранение  

• IT: Limite di temperatura • RO: Limită de temperatură
• ES: Límite de temperatura

• RU: Допустимый диапазон температур • SV: Temperaturgräns • TR: Sıcaklık limiti• AR:  يحفظ في درجة الحرارة المحددة 
• PL: Temperatura graniczna  • PT: Limite de temperatura

• HU: Hőmérsékleti határérték • GR: Όριο θερμοκρασίας
• CS: Teplotní omezení

• DE: Temperaturgrenzwert  

• EN: Keep dry and away from sunlight • FR: Conserver au sec et à l'abri du soleil  
• BG: Съхранявайте на сухо и защитено от пряка слънчева светлина място    

• IT: Conservare in luogo asciutto e al riparo dalla luce solare

• RO: A se păstra uscat și departe de lumina soarelui

• ES: Conservar en un lugar seco y alejado de la luz solar

• RU: Хранить в сухом месте. Оберегать от солнечных лучей
• SV: Förvaras torrt och skyddat från solljus• TR: Kuru ortamda muhafaza edin ve gün ışığından koruyun• AR:  يحفظ جافا و بعيد عن اشعة الشمس

• PL: Chronić przed wilgocią i działaniem promieni słonecznych  • PT: Manter seco e ao abrigo da luz solar
• HU: Száraz, napfénytől védett helyen tartandó 

• GR: Να διατηρείται στεγνό και μακρυά από το ηλιακό φως
• CS: Uchovávejte v suchu, chraňte před slunečním zářením • DE: Trocken und vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren  

• EN: Consult instructions for use • FR: Consulter le mode d’emploi• BG: Запознайте се с инструкцията за употреба  

• IT: Consultare le istruzioni per l’uso 
• RO: Consultați instrucțiunile de utilizare

• ES: Consultar las instrucciones de uso

• RU: Обратитесь к Руководству по эксплуатации• SV: Läs användningsinstruktionerna före användning
• TR: Kullanım talimatlarına başvurun • AR:  انظر ارشادات الاستع�ل 

• PL: Zapoznaj się z instrukcją użycia  • PT: Consultar as Instruções de utilização
• HU: Olvassa el a használati utasítást • GR: Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

• CS: Přečtěte si návod k použití • DE: Gebrauchsanleitung lesen  

• EN: Caution: consult the precautions before use • FR: Attention : consulter les précautions avant utilisation  
• BG: Внимание: запознайте се с предпазните мерки преди употреба  

• IT: Attenzione: consultare le precauzioni prima dell'uso
• RO: Atenție: consultați măsurile de precauție înainte de utilizare

• ES: Precaución: consultar las precauciones antes del uso

• RU: Внимание: перед применением ознакомьтесь с мерами предосторожности

• TR: Dikkat: kullanım öncesinde önlemleri inceleyin
• SV: Försiktighet: se försiktighetsåtgärder före användning

• AR:  انظر التحذيرات قبل الاستع�ل 

• PL: Uwaga: przed użyciem zapoznaj się ze środkami ostrożności  
• PT: Atenção: consultar as precauções antes de utilizar

• HU: Vigyázat: használat előtt olvassa el az óvintézkedésekről szóló részt • GR: Προσοχή: συμβουλευτείτε τις προφυλάξεις πριν τη χρήση

• CS: Pozor: před použitím si přečtěte upozornění
• DE: Vorsicht: Vor dem Gebrauch die Vorsichtsmaßnahmen lesen  

• EN: Sterilized using irradiation • FR: Stérilisé par irradiation  • BG: Стерилизирано с радиация  

• IT: Sterilizzato mediante radiazioni
• RO: Sterilizat prin iradiere

• ES: Esterilizado por radiación

• RU: Стерилизовано ионизирующим излучением • SV: Steriliserad med strålning
• TR: Işınlama ile sterilize edilmiştir • AR:  منتج معقم بالأشعة  

• PL: Sterylizowany przez napromieniowanie  • PT: Esterilização por radiação
• HU: Besugárzással sterilizált • GR: Αποστειρωμένο μέσω ακτινοβολίας

• CS: Sterilizováno zářením • DE: Sterilisiert durch Strahlung  

• EN: Medical Device • FR: Dispositif médical  • BG: Медицинско Изделие  

• IT: Dispositivo medico • RO: Dispozitiv medical
• ES: Producto sanitario

• RU: Изделие медицинского назначения • SV: Medicinsk enhet • TR: Tıbbi Cihaz• AR:  مستلزم طبى 
• PL: Urządzenie medyczne  • PT: Dispositivo Médico

• HU: Orvostechnikai eszköz • GR: Ιατροτεχνολογικό προϊόν
• CS: Zdravotnický prostředek

• DE: Medizinprodukt  

• EN: Does not contain natural rubber latex • FR: Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel  
• BG: Не съдържа натурален каучуков латекс   

• IT: Non contiene lattice di gomma naturale
• RO: Nu conține latex din cauciuc natural

• ES: No contiene látex de caucho natural

• RU: Не содержит натурального латекса
• SV: Innehåller inte naturlig gummilatex • TR: Doğal kauçuk lateks içermez • AR:  خالي من مادة اللاتكس الطبيعية

• PL: Nie zawiera naturalnego lateksu  
• PT: Não contém látex de borracha natural
• HU: Nem tartalmaz természetes latex gumit 

• GR: Δεν περιέχει φυσικό ελαστικό λάτεξ
• CS: Neobsahuje latex z přírodního kaučuku

• DE: Enthält keinen Naturkautschuklatex  


